
 
 
 
 
 
 
 

 روابط ادبیات جهانیترجمه در ادبیّات تطبیقی و  اهمیت

 فریبا صیدی

 دانشگاه ارومیه کارشناسی ارشد رشته زبان و ادبیات فارسی

 چکیده

« ادبیّات دیگری»نخستین ابزار برای عبور از مرز ادبیّات یک سرزمین و ورود به قلمرو « ترجمه»با در نظر داشتن این موضوع که 
شمار آورد. پژوهش حاضر سعی را یکی از عوامل مانع انزوا و انفعال انواع ادبی یک ملتّ و در نتیجه، انحطاط آن بهتوان آن است، می

های میان آنها نقش دارد یا حتیّ در ادبیّات تطبیقی که گیری روابط ادبیّات ملل و نیز نقل و انتقالدارد نشان دهد که ترجمه در شکل
دبیّات ملل است، جایگاه تأثیرگذاری دارد. در این نوشتار، ابتدا به انواع ترجمه و جایگاه آن در ادبیّات های مرتبط با ایکی از حوزه

شده بر داری در ترجمه از سوی مترجم، تأثیر اثر ترجمه جهان اشاره شده است. سپس به برخی کارکردهای آن، مانند دقتّ و امانت
ادبیّات کلاسیک و معاصر فارسی و عربی، رونق ترجمة آثار رئالیستی و رمانتیک، نویسی در ادبیّات مقصد، گسترش فنّ داستان

نویسان نویسان مشهور غربی به داستانفرهنگی میان ادبیّات فارسی و عربی و معرّفی داستان و ارتباط گسترش مضمون، ایجاد تعامل
در ضمن مباحث مذکور در متن اشاره شده است. نویسندگان با  معاصر ادبیّات فارسی و عربی به منظور تقویت و گسترش ادبیّات ملیّ،

اند به راهکارهای مناسبی برای تمییز صحّت و سُقم ترجمة آثار ادبی برای تطبیق دو اثر با زبانی روش توصیفی و تحلیلی توانسته
 .مشترک یا متفاوت دست یابند

  ادبیّات فارسی، ، ادبیّات تطبیقی،   ترجمه:  هاکلیدواژه

 

 

 مقدمه .1

( مطالعة ادبیّات در فراسوی مرزهای ملیّ و Comparative Literatureای جهانی است و ادبیّات تطبیقی )پدیده« ادبیّات»
ای برای پژوهشگر است. ادبیّات تطبیقی ابزاری برای زبانی است. ادبیّات تطبیقی همان ادبیّات و بدون هیچ صفت محدودکننده

(. 29: 1387ها از هر رنگ و نژادی است )ر.ک؛ ساجدی، های آدمار و شنیدن حرفای برای دیدن افکوانگری ادیبان جهان و دریچه
پژوهندة ادبیّات تطبیقی همواره در خطّ مرز مشترک میان ادبیّات ملل مختلف ایستاده است و از این نقطه به بررسی خطّ سیر ادبیّات 

ها، کشف کند. تحقیق و مطالعة دقیق در آثار سخنوران، تألیفآنها را های کلیّ پردازد تا بر اساس روابط آنها با هم، جریانمی
ای شود. از این رو، اینگونه مطالعه به معلومات گستردهها و افکار به کشف روابط متبادل میان ادبیّات منتهی میها، احساسموضوع

یّات تطبیقی توانایی خواندن متون ادبی نیازمند است تا تحقیقات در مسیر علمی و روشی تحقیقی قرار گیرد. لازمة تحقیق در ادب
هایی که روابط متبادل دارند، های اصلی است. از سوی دیگر، بررسی ترجمه و مقایسة متون ادبی گوناگون در ادبیّاتگوناگون به زبان

https://rctall.atu.ac.ir/?_action=article&kw=15&_kw=%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87
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این، هنگام داوری شود و همگی از دقتّ و امانت یکدست نیستند. بنابرها تصرّف میامری اساسی است؛ زیرا در بسیاری از ترجمه
ها و ارزشیابی آن، باید ترجمه با متن اصلی مقابله شود و اگر محققّ با زبان اصلی ترجمه ای بر یکی از زباندربارة تأثیر نویسنده

ل، ها بپردازد )ر.ک؛ غنیمی هلاتواند از صحّت و سُقم آن مطّلع شود و با روش علمی به تطبیق ترجمهآشنایی نداشته باشد، چگونه می
1378 :119.) 

ترجمه مسایل نظری دربارة ادبیّات، اجتماع و آثار منتقدان اروپایی، سبب گسترش میدان دید و جلب توجّه نویسندگان ایرانی و عرب 
نویسی است. ترجمة آثار رئالیستی و رمانتیک بیش از ترجمة آثار نظری ادبی بر ها و صنعت نوین داستاننسبت به مضمون

یابیم نویسی معاصر فارسی و عربی درمیایران و عربی تأثیر گذاشت. با نگاهی به آثار ترجمه شده در دهة اخیر داستاننویسی داستان
گرایانه شده است. در ابتدا ادبیّات رمانتیک فرانسه نقش رهبری فرهنگ غنیّ ادبیّات فارسی و عربی را بر ای به آثار واقعکه توجّه ویژه

نویسی معاصر دچار تحوّل ترش ترجمة آثار دو مکتب فرانسوی و آمریکایی بر ادبیّات این دو کشور، فنّ داستانعهده داشت، امّا با گس
ها و افکار رئالیستی و سوررئالیستی که با آن خفقان استبداد و ترین تأثیر ترجمة ادبیّات خارجی، جز گسترش مضمون، اندیشهشد. مهم

گویی درونی به تأسیّ از آثار جیمز جویس و ویلیام فاکنر بود که د، آشنایی نویسندگان با شیوة تکدادناستعمار را در آثارشان نشان می
در ادبیّات معاصر فارسی صادق هدایت، آل احمد و صادق چوبک و در ادبیّات معاصر عربی نجیب محفوظ از سرآمدان این شیوه 

 (.301: 1ج 1375هستند )ر.ک؛ میرعابدینی، 

 1849های زیبای آثار ادگار آلن پو )های شناسایی و دسترسی ادبیّات اثرپذیر به اثرگذار، ترجمه است. ترجمهاز راه از طرف دیگر، یکی
وسیلة عبدالله بن مقفعّ و م.(، ترجمه و ترویج فرهنگ و آیین ایران در میان اعراب به 1821ـ1867م.( توسّط بودلر ) 1809ـ

(. داد و 8: 1391اَند )ر.ک؛ انوشیروانی، م.( از همین مقوله1694ـ1778رانسه به وسیلة ولتر )های آثار بریتانیایی به زبان فترجمه
ستدهای ادبی میان ادیبان عربی و فارسی با ترجمة آثار پهلوی به زبان عربی در دورة عبّاسیان، و ترجمة آثار عربی به زبان فارسی بعد 

های عربی گمان ترجمهنویسی در دورة معاصر از راه ترجمه انجام پذیرفت. بیبی داستاناز اسلام آغاز شد. توجّه ادبیّات عرب به نوع اد
ها نثر فارسی ادبی تحوّل یافت و نثر فارسی همان تر داشت و به برکت این ترجمهبه فارسی در ادبیّات فارسی بعد از اسلام تأثیر عمیق

 م.( به پختگی رسید.1144ق./ 539به وسیلة ابوالعمالی )حدود  و دمنه کلیلهتحوّل نثر ادبی عربی را پشت سر گذاشت و با ترجمة 

طلبد. تأکید این به دلیل گسترده بودن حوزة ادبیّات تطبیقی و ادبیّات داستانی معاصر بررسی هریک از آنها بحثی جدا و مفصّل می
شناسی است های ترجمه شده نیاز به آشنایی با دانش زبانها و داستانپژوهش نیز بر صرف ترجمه نیست، چراکه نقد و بررسی ترجمه

هایی ها و داستاننده خارج است. تأکید این پژوهش به نقش ترجمه بر گسترش ادبیّات جهانی و معرّفی رمانکه از توان علمی پژوه
است که از ادبیّات فارسی به عربی و بالعکس انتقال یافته است. این مسأله بدون توجّه به امر ترجمه صورت نخواهد پذیرفت؛ زیرا 

از نیما تا روزگار ثار غربی است که به واسطة آن توانستند آثاری مشابه بیافرینند. در کتاب ادبیّات دو ملتّ ایران و عرب مدیون ترجمة آ
به مباحث مفصّل از این مسأله، نقش ترجمة آثار غربی، پیشگامان این نهضت ادبی و  نویسی در ایرانصد سال داستانو  ما

شود که اند. اینک این سؤال مطرح میا با تقلید مقایسه کردهتأثیرپذیری و تأثیرگذاری آنها بر یکدیگر پرداخته شده است و آن ر
تأثیرپذیری نویسندة داستان در ادبیاّت عربی و فارسی از ترجمة متن، منبع آن الهام بوده یا تقلید و اقتباس؟ بررسی تأثیرپذیری و 

 انواع  ست، موجب پیدایش چه نوع مضامین وهای پژوهشی پژوهشگر ادبیّات تطبیقی اها که در ترجمة داستان جزء زمینهتأثیرگذاری
 است؟ شده مقصد زبان در ادبی



 
 
 
 
 
 
 

 

 روش تحقیق .1

ش ست تلف قیکه در تحق یرو شده ا ستفاده از مقالات ا یکتابخانه ا یاز روش مطالعات یقیفوق بکار برده   انیو پا ینترنتی) ا
آنها اقدام شــده  لیوتحل هیمطالب و بعد به تجز یمطالب ابتدا به گردآور یجمع آور یبرا بیترت نیباشــد . بد ی( مینامه ا
 است.

 

 رهیافت تحقیق .2

 ترجمه و انواع آن

ای که تا حدّ امکان محتوا و صورت گونهترجمه در لغت یعنی برگرداندن متنی از زبانی به زبان دیگر، یا از زبان مبدأ به زبان مقصد، به
کند، ها وابسته است. هر زبان از واژگانی خاص استفاده میساختارهای متفاوت زبانپیام در این انتقال حفظ شود. امّا این مسأله به 

تواند معنی یا معانی رود، میهایی که در هر زبان به کار میها در هر زبان تابع قواعدی خاصّ است و در نهایت، جملهنشینی واژههم
پذیر های دیگر امکانبدون دستکاری، حذف یا اضافه کردن ویژگیای برای خود داشته باشد که انتقال هر یک از این جملات ویژه
های مختلف در دیدگاه»گوید: (. لطفی پور ساعدی در تعریف دیگری از ترجمه می30: 1391نماید )ر.ک؛ امامی و محمّدی، نمی

زبانِ دهنده در زبانِ گیرنده، نخست از  گوید: ترجمه عبارت است از پیداکردن نزدیکترین معادل طبیعی پیامترجمه وجود دارد. نایدا می
شود پیام نوشتاری زبانی داند که طیّ آن سعی میای میم.( ترجمه را فنّ و حرفه1976لحاظ معنایی و دوم از لحاظ سبک. نیومارک )

 (.156: 1371پور ساعدی، )لطفی« را با همان پیام در زبان دیگر جایگزین کنند

محور و یا افزاید. مترجم یا نویسندههای آن هم میکند، بلکه بر پیچیدگیکل مترجم را حل نمیتنها مشها نهاینگونه تعریف
کند تا عناصر متنی زبان مبدأ را حفظ کند و به متن اصلی وفادار بماند. در ترجمة محور باشد، سعی میمحور است. اگر نویسندهخواننده
کند تا برای عناصر متن مبدأ در نتیجه، مترجم در ترجمه آزادتر است و سعی می محور، رساندن پیام نویسنده مهمّ است وخواننده

تر است. ترجمة وفادار و معنایی، زبان نامأنوس دارد و برای ایجاد ای برای خواننده آسانمشابه در زبان مقصد بیابد. فهم چنین ترجمه
فرهنگ نویسندة اصلی را حفظ کند. امّا ترجمة آزاد فقط به انتقال  ارتباط با خواننده باید به توضیحات مفصّل متوسّل شود تا سبک و

 اندیشد.پیام و ایجاد ارتباط صریح با خواننده می

در توجیه و موارد استعمال هر یک از این دو نوع ترجمه، »گوید: پرداز انگلیسی ترجمه، میم.(، نظریّه1916ـ2011پیتر نیومارک )
کند. در جاهایی که زبان را به عنوان ملازم ذاتی واحد معنایی در متن و نوع متن را مطرح می عواملی چون هدف ترجمه و اهمیّت

شوند. ها و غیره به شیوة معنایی ترجمه میها، شرحآید، در حالی که تعریفبرند، ترجمة پیامی به عمل میعمل یا سمبل آن به کار می
های علمی و آگهی تبلیغاتی باشند، ترجمة پیامی هستند. برعکس، بیان ی، نوشتههای درسهای غیر ادبی، مطبوعاتی، کتاباگر نوشته

اصلی که در آن زبان ویژة نویسنده به اندازة پیام اهمیتّ دارد، صرف نظر از نوع موضوع متن از قبیل فلسفی، مذهبی، سیاسی و ادبی، 
(. وظیفة مترجم عبارت است از 74: 1371پور ساعدی، ز لطفی، به نقل ا44م.: 1981احتیاج به ترجمة معنایی دارد )ر.ک؛ نیومارک، 



 
 
 
 
 
 
 

ای که در آن نویسندة متن اصلی و خوانندة زبان مقصد بتوانند با یکدیگر به تعامل و تأثیر متقابل بپردازند فراهم آوردن شرایط و زمینه
(. 79: 1371پور ساعدی، ادل باشد )ر.ک؛ لطفیو این زمانی مهیّاست که متن زبان مقصد از نظر ارزش ارتباطی با متن زبان مبدأ مع

برد؛ بدین معنی که نام می« فاجعة اندیشه»از این معضل همیشگی مترجمان با عنوان « امانت در ترجمه»ابوالحسن نجفی در مقالة 
میان دو نوع ترجمة وفادار »وید: گاند. او میکنند که فهمیدهآنکه مطلقاً آن را فهمیده باشند، گمان میخوانند و بیخوانندگان کتابی می

نظران بزرگ دانم. برای تعریف این نوع ترجمه، به سخن یکی از صاحبو آزاد، ترجمة دیگری است که من آن را ترجمة امین می
گوید: خوب ترجمه کردن آثار شکسپیر یا پوشکین به فارسی یعنی نوشتن کنم. او می( استناد میRoger Cailloisروژه کایوا )

نوشتند. پس تنی که شکسپیر یا پوشکین، اگر به جای امکانات زبان انگلیسی یا روسی امکانات فارسی را در اختیار داشتند، آن را میم
بندی و سبک( که نویسنده اگر ترجمة خوب نه لفظ به لفظ است نه ادیبانه، بلکه عبارت است از ابداع متنی )اعمّ از واژگان و جمله

 (.14: 1365)نجفی، « نوشتبود، آن را میزبان مترجم میزبان مادریش همان 

« نامة ابوالحسن نجفیجشن»از دیدگاه نجفی، مترجم خوب کسی است که به اندازة نویسندة اصلی قریحة ادبی داشته باشد. نجفی در 
(، بسیاری از Zhivago)« دکتر ژیواگو»( خالق رمان Boris pasternakبوریس پاسترناک )»کند: به مثالی شنیدنی اشاره می

را در اشعار شکسپیر به « چکمه»اشعار شکسپیر را از انگلیسی به روسی ترجمه کرده است. منتقدی به او ایراد گرفت که چرا کلمة 
را به کار ببرد و من هم « چکمه»خواست ترجمه کرده است. او در پاسخ گفت: من و شکسپیر نابغه هستیم. او دلش می« دویدن»
، پیش از آنکه «دویدن»به « چکمه»توانست این باشد که وی در ترجمة را. او منتقد را به سُخره گرفته بود. منظورش می« دویدن»

زاده، )به نقل از طبیب« ( آن توجّه داشتConnotationبه معنای اصلی و مجازی کلمات توجّه داشته باشد، به هالة معنایی )
آثار ادبی به منظور مقایسه و ارزشیابی صحیح تأثیر و تأثّر ادبیّات بر یکدیگر قابل اعتماد نیست؛  (. بنابراین، اعتماد بر ترجمة93: 1390

 پذیر است.هایی دارد که درک آن فقط با خواندن متون به زبان اصلی امکانها و ویژگیکاریهای دنیا ریزهزیرا هر زبانی از زبان

 سیر ادبیّات ترجمه در ادبیّات ایران و عرب

دهد، بدواً در کشورهای اروپایی، روسیه و آمریکا همچون بیّات ترجمه که اکنون بخش شکوفایی رادر ادبیّات تطبیقی تشکیل میاد
(. از آنجا که شناخت بیگانه معمولاً از طریق ترجمه 57م.: 1989شد )ر.ک؛ شورل، عناصر سازندة زندگی فرهنگی آنها محسوب می

شده هم راهی عادی برای دسترسی به ادبیّات بیگانه است، با این تأکید که این رهیافت به  ترجمه گیرد، بنابراین، متنانجام می
 (.58ای در بر ندارد )ر.ک؛ همان: مفهوم آن نیست که شناخت زبان خارجی فایده

های بزرگ جمود و عدم تناسب ادبیّات ایران بیش از هر چیز به ترجمة شاهکارهای ادبی قدیم و جدید نیازمند است؛ زیرا یکی از علتّ
گونه های ادبی دنیای امروز است. همانو رشد فکری و ادبی کنونی ما نسبت به کشورهای متمدّن، عدم تماس با افکار، سبک و روش

ما که ما ناگزیریم از لحاظ علمی، هنری و فنیّ از دنیای متمدّن استفاده کنیم، از لحاظ ادبی و فکری نیز راه دیگری در دسترس 
 نخواهد بود و برای این منظور نیازمند ترجمة دقیق و صحیح آثار ادبی دنیا هستیم. متأسّفانه باید اقرار کرد که از این حیث بسیار فقیر

ها دخل و اند و یا در ماهیتّ این کتابشد، یا ترجمه نشدهکه از هزار و یک اثری که باید به فارسی ترجمه میطوریباشیم، بهمی
 کند.احشی شده است و عبارات مسخ گردیده، به نحوی که با اصل مطابقت نمیتصرّف ف



 
 
 
 
 
 
 

اندک نویسندگان برجستة ایرانی، خود به آفرینش آثار ادبی مشابه و نشر در اواخر قرن نوزدهم و در پی رونق ترجمة آثار اروپایی، اندک
آثار را موافق ذوق و شوق خود یافتند، از آن استقبال کردند و بسیاری های مهیّج و پُرماجرا این آنها پرداختند و چون خوانندگان داستان

 از آنها به چاپ مجدّد رسید.

هایش را دربارة تاریخ ایران باستان ارایه کرد و به دنبال آن، نخستین اندیشه« آیینة اسکندری»میرزا آقاخان کرمانی با انتشار 
کردند؛ این گرایش یادآور شور و شوقی است که نویسندگان کلاسیک فرانسه در نویسان ایرانی به رمان تاریخی گرایش پیدا رمان

گرفتند. جنبش های فرانسوی الهام میهای رمانقرن هفدهم میلادی به ایران باستان نشان دادند و در خلق آثارشان بیشتر از ترجمه
نویسان و گویندگان فرانسوی نیز در ایران شناخته شود؛ نویسان، رمانترجمه در ایران موجب شد که به تدریج آثار دیگر نمایشنامه

 1، ج1377( و ... )ر.ک؛ میرعابدینی، Lecate de Lisle( ، لوکنت دولیل )Alfred de Mussetمانند هوگو، آلفرد دوموسه )
 (.24: 2و 

)هدایت، علوی، مینوی و « بعهر»جمعی از نویسندگان جوان که در اروپا درس خوانده بودند و گروه ادبی نوگرایی  1313در سال 
زاده، حکمت، رشید یاسمی، قزوینی، اقبال آشتیانی و نفیسی( تشکیل )تقی« سبعه»گرای دولتی گروه فرزاد( در مقابل ادیبان سنتّ

کثر نویسی شد. ادادند و هدف آنها تجدید حیات ادبیّات معاصر ایران بود که موجب پیدایی مکاتب ادبی اروپایی در صنعت داستان
های رمانتیک شاتو های تاریخی الکساندر دوما، جرجی زیدان و داستانهای پلیسی موریس لبلان و نوشتهآثاری که ترجمه شد، رمان

 بریان و لامارتین بود.

را با تمثیل و های انتقادی و سیاسی خود وسیلة نفوذشان در ادبیّات معاصر ایران و ارتباط با غرب توانستند افکار و نظریهّگروه ربعه به
پژوهی میسّر شد )ر.ک؛ با تأثیرپذیری از مکاتب رئالیسم و سمبولیسم بیان کنند و این تنها از طریق آشنایی با آثار غربی و رواج ترجمه

صر نویسی معاهای رئالیستی )اجتماعی، انتقادی و جادویی( بیش از ترجمة آثار نظری ادبی بر داستان(. ترجمة داستان120ـ189همان: 
پرداخت که شامل خفقان و استبداد سیاسی، اقتصادی و فرهنگی ایران دهة های نویسندگان ایرانی میتأثیر نهاد، چون به بیان دیدگاه

باشند. آبادی و احمد محمود از این دست میچهل به بعد است. آثار صادق هدایت، بزرگ علوی، صادق چوبک، محمود دولت
نویسی، ار ادب غربی، جز گسترش مضمون در نوع ادبی داستان، کمک به رشد صنعت داستانهای آثترین تأثیر ترجمهمهم
نویسی است که اثری مهم در رشد فرهنگی جامعه گذاشت و از این نویسی، نقد ادبی، توجّه به اصول سبک و صناعات داستانرمان

کند. صادق چوبک، رین نوع ادبی ایران، خودنمایی میتپژوهی رقیبی برای شعر، قدیمیهای کوتاه با گسترش ترجمهپس، داستان
کنند. برخی از مترجمان مانند رضا ای میجلال آل احمد و ابراهیم گلستان متأثّر از ادبیّات جدید آمریکا به ساختمان داستان توجّه ویژه

ک لندن را به فارسی برگرداندند. در کنار سیّدحسینی، ابراهیم گلستان و احمدی آثاری از مارک تواین، آلن پو، همینگوی، فاکنر و ج
های باارزش، از انعکاس سبک نویسندگان اصلی در ترجمه، های آزاد، عجولانه و دخالت مترجمان در متناینها، گسترش ترجمه

 (.200کند )ر.ک؛ همان: نویسی فارسی را دچار خفقان میجلوگیری و داستان

ای شود که با حمله ناپلئون بناپارت به سرزمین ت عربی لازم است به تحوّل تاریخی آن اشارهبرای بررسی سیر ادبیّات ترجمه در ادبیّا
زمین خواستار دیدار و پژوهش در این مصر که صاحب تمدّنی باستانی و پُر رمز و راز است، آغاز شد و اندیشمندان و محقّقان مغرب

( را Egyptologyروزنامه تأسّیس کردند و دانش مصرشناسی ) ها در مصر، مدرسه، کتابخانه وشرق جادویی شدند. فرانسوی



 
 
 
 
 
 
 

های نو و هایی از مصریان نیز برای آموختن دانش جدید به غرب رفتند. آغاز حرکت جدید را در نگارش دانشگذاری کردند. گروهپایه
گرفتن  دانست. جنبش ترجمه به همراه اوج« ةالوقایع المصریّ»نویسی، تأسّیس روزنامة نویسی و داستانانواع ادبی، اعمّ از نمایشنامه

اثر  آندروماکهای اروپایی مانند های عثمانی رواج یافت. ترجمه و بازآفرینی اولّین داستاننگاری در مصر و دیگر سرزمینروزنامه
(. 67: 1391)ر.ک؛ حیدری، ها هستند اثر پرونسون در ترای از جمله این داستان روکامبولاثر الکساندر دوما و  سه تفنگدارراسین؛ 

رواج ادبیّات ترجمه و برخورد غرب و شرق در نویسندگی اعراب اثری نیرومند گذاشت. ادراک، احساس و خردگرایی اعراب که در بند 
م ها مطابق با ذوق و طبع عامة مردم شکل گرفت. مترجخبری بودند، اکنون مجالی برای رهایی یافته بود. اغلب این ترجمهفقر و بی

ها را برای کاری در داستانها حقّ هر نوع ترجمة آزاد و دستبه منظور هماهنگی موضوع داستان با سطح فرهنگ و آگاهی توده
( Paul et Virginie) پل و ویرژینیم.( است. او داستان 1876ـ1924دانست. رهبر این شیوه، لطفی المنفلوطی )خویشتن مجاز می
 Cryano deسیرانو دو بررژاک ) نمایشنامة منظومترجمه کرد و  الفضیلة( را با نام Jacques Henriاثر جاکوز هنری )

Bergerac )(1897 ( اثر ادمون روستان ).مEdmound Rostand ) الشّاعر شاعر فرانسوی را بازنویسی کرد و آن را با نام داستان
یر ادبیّات ترجمة داستان کوتاه و بلند در زبان عرب نیز بدین (. س410: 1373ترجمه کرد )ر.ک؛ هلال،  فی سبیل التاجو  و ماگدلین

منوال بود که پس از اقتباس موضوع از زبان اصلی، داستان مورد نظر در نهایت شیوایی و بلاغت تعبیر به کسوت زبان عربی آراسته 
های کاریری است. به سبب دستنویسی، ناپخته و فاقد ارزش هنگردید. امّا این روش از نظر مهارت تکنیکی در داستانمی

تری قرار داشت. رشد آگاهی هنری و پیدایش نهضت ها در مقایسه با زبان اصلی در درجة پایینکننده، ارزش فنیّ این داستانتخریب
داستان تری در اختیار مردم گذارده شود. احمد شوقی، نویسندة مصری، در های صحیحکرد تا ترجمهفرهنگی در جامعة عرب ایجاد می

های در عین حال که به سبک تعبیر و بیان غربی عنایت داشت، در انشای آن به دنبال ترجمة دقیق و تحت تأثیر داستان لاریاس
 (.223: 1382پور، شهسواری باخترزمین بوده است )ر.ک؛ آرین

 نویسی معاصر فارسی و عربیسیر داستان

نظامی همه به زبان شعر نوشته  پنج گنجفخرالدّین اسعد گرگانی و  ویس و رامینفردوسی،  شاهنامةهای قدیم ایرانی مانند داستان
نویسی به معنای خاصّ کلمه، تا پیش از اوایل قرن چهارم هجری که فرهنگ و دانش غرب به کشور ما شده است. امّا رمان و رمان

های خواهانه است. تحت تأثیر انگیزهکّرات مشروطهراه یافت، در ایران سابقه نداشته است. پیدایش رمان ایرانی محصول معنوی تف

 نخستین پیدایش مقدّمات ملیّ، خودآگاهی تدریجی توسعة و هنر اجتماعی و فرهنگی، پا نهادن طبقة متوسّط به میدان اندیشه 
به دست  برای ایران متوسّط طبقة هایکوشش زمان در فارسی داستان. شودمی دیده تدارک نویسیداستان و ایرانی جدید هایداستان

 شود.آوردن جایگاه مناسبی در قدرت سیاسی و فرهنگی پدیدار می

ارزش یافتن فرد و افکار و عواطف او از عوامل پیدایش رمان و داستان کوتاه است. عوامل فرهنگی چون اعزام دانشجو به خارج، ورود 
های علمی، تاریخی و ادبی به منظور افزایش فرهنگ و میزان بمظاهر تمدّن اروپا چون چاپخانه، تأسّیس مدارس، ترجمة کتا

ها و سبک نویسندگان ها، مکتبنویسی فراهم شد. به دنبال آن، تأثیر اندیشهباسوادان، زمینة مساعدی برای ایجاد نوع ادبی داستان
های غربی در ادبیّات فارسی شد و در اروپایی و آمریکایی که همزمان با ترجمة آثار آنان صورت گرفت که منجر به انتشار ایسم

های تاریخی اروپا(، ها در ایران به وسیلة میرزا آقاخان کرمانی )مترجم رمانشود. اولّین رمانمباحث بعدی به این مهم پرداخته می
وضع حقیر زن در ای نوشته شد. اولّین رمان اجتماعی که به دلیل شرایط اقتصادی، سیاسی، فقر، فحشاء و طالبوف و احمد مراغه



 
 
 
 
 
 
 

اثر الکساندر  مادام کاملیابود که مشکلات جامعه را به تأسیّ از رمان  تهران مخوفجامعه نوشته شد، به قلم مشفق کاظمی در رمان 
زاده نوشته شد. او در داستان (. اولّین بار داستان کوتاه در ایران به وسیلة جمال17: 2و 1، ج 1377دوما نوشت )ر.ک؛ میرعابدینی، 

 نویسی مطرح کرد.بحث تجدّد ادبی را در داستان یکی بود یکی نبود

نویسی صدای سپس نویسندگانی چون صادق هدایت، بزرگ علوی، ابراهیم گلستان و مجتبی مینوی با رویکردی نو به صنعت داستان
( در دورة Realism)رئالیسم:  گراییهای واقعزاده سرآغاز تأثیر اندیشهگروهی وسیع از مردم را منعکس کردند. آثار جمال

های سنّتی با تجدّد و گسست در ای متبحّر که در عصر برخورد ارزشنویسی معاصر بود. بعد از او صادق هدایت، نویسندهداستان
های آنها دیشهزیست، آثار متعدّدی در زمینة نقد ادبی، فولکلور، سفرنامه و ترجمة بسیاری از آثار فرانسوی و تأثیرپذیری از انجامعه می

های پرحادثه یا پرماجرا، شود: رمانبه بعد از حیث نوع نثر به دو دسته تقسیم می 1340نوشت. ادبیّات داستانی به گذشت زمان از دهة 
ی های اجتماعی که هنوز نوشته نشده است. از این دهه به بعد، به دلیل تنوّع آثار و تأثیر مکاتب ادبی و فکرهای عشقی و رمانرمان

های شدن انواع ایسم های پیش است. مساعد شدن زمانه و مطرحبر یکدیگر و گسترش نهضت ترجمه، بررسی آثار دشوارتر از دوره
های جدید ادبی فراهم سیاسی و ادبی به دلیل مسایل اقتصادی و نیازهای جامعه رواج یافت، راه را برای مواجهة نویسنده با گرایش

 (.153ـ155ساخت )ر.ک؛ همان: 

های اروپایی در نمود، ولی جنگمیلادی با اینکه ایستایی و سکون در مقابل توسعة ادبیّات عرب چهره می 1914ـ1919های بین سال
شروع تحوّلات این ادبیّات، چه به صورت مستقیم و چه غیرمستقیم، تأثیری نداشت، بلکه عنصر جدیدی که این تحولّ را ایجاد کرد، 

های ادبی را های ایستایی و رکود ظاهر شد و فعّالیتّویسندگان مصر و رواج نهضت ترجمه بود که در خلال سالظهور مکتب متمایز ن
(. البتّه در آن ایّام بین دو مکتب فکری نوگرایان که در رأس مکتب سوری ـ آمریکایی 12: 1380تسریع کرد )ر.ک؛ اکبری و حری، 

های اخیر آغاز شد. در این میان، کوتاهی پژوهشگران ادبیّات ورت یک هنر ادبی در سالنویسی مصر به صگرایان، قصّهبودند و سنتّ
پوشی است. نویسی و آثار متقدّم نویسندگان مکتب سوری قابل چشممعاصر عرب در باب پیگیری پیوندهای تکوینی بین توسعة قصّه

نویسی مصر به صورت مستقیم سی غرب است که در داستاننوینویسی ذکر شده، داستانیک نهضت ادبی دیگر مستقلّ از مکتب قصّه
نویسی معاصر عرب چهرة جدیدی از خود به جهانیان عرضه کرده است. نحوة کاربرد تعابیر، واژگان و تأثیر گذاشت. امروزه داستان

ادبی رئالیسم و سمبولیسم اروپا، نثر ها در قالبی نمادین به تأسیّ از مکاتب های رمانتیک و بیان واقعیتّکارگیری اندیشهمهارت در به
روزة اعراب، استعمار و به تبع عربی را متفاوت از گذشتة خود کرده است. حملة ناپلئون به مصر، جنگ جهانی اوّل و دوم، جنگ شش

ییر کرد )ر.ک؛ نویسی معاصر عرب را دستخوش تغداستان آن تغییرات بنیادین در نوع زندگی و نحوة نگاه اعراب به جهان پیرامون،
 (.67: 1359شفیعی کدکنی، 

گرایی، گویی در داستان، قومیتّهای نویسندگان معاصر ایجاد روح ناامیدی، ابهام و پیچیدهترین نتیجة عوامل فوق در داستاناصلی
زُقاق یب محفوظ )های نجداده و بیان مشکلات اقتصادی، سیاسی و فقر است که در داستانهای از دستحزن و اندوه، وصف سرزمین

( و عبدالرّحمن الشّرقاوی أنا الشّعب(، محمّد فرید ابوحدید )عودة الروح( و توفیق الحکیم )والسُکریّه الثلاثیّه ،اللَّص و الکِلاب، المَدق
ست به شود. ارتباط با غرب، نفوذ سیّاحان و مبلّغان اروپایی، رشد آموزش و فراگیرشدن نهضت ترجمه همگی د( دیده میالأرض)

نویسی معاصر عرب را تغییر دادند، اماّ آنها در نخستین برخورد با فرهنگ غرب سعی کردند دست هم دادند و مسیر داستان
 (.173: 1385ها حفظ کنند )ر.ک؛ میرقادری، نویسی را در داستانهای کلاسیک و قالب و ساختار محترم کلاسیک داستانسرمشق



 
 
 
 
 
 
 

ها شاید به مدّت ها و عرب( مجادلة ادبی میان ایرانیDialectic« )دیالکتیک»نویس نیستند. این ها خود قبول دارند که رمانعرب
که تشخیص عناصر منحصراً ایرانی آن دشوار است، ادامه داشته است. آنان  شب هزار و یکده قرن تمام از دوران بهرام گور تا تدوین 

د و تا قبل از تأثیرپذیری از ادبیّات فارسی و غربی، ادبیّات عرب در شمار ادبیّات نویسی صاحب استعداد نبودنگاه در زمینة رمانهیچ
های زمین و یا قصّههای مربوط به سفرهای تاریخی، عجایب و غرایب مشرقکه از تألیفآمد. چنانحساب نمیاصیل و واقعی به

 (.633: 1377طع داشت )ر.ک؛ غنیمی هلال، حیوانات نیز تأثیرهای خارجی، ایرانی، هندی و مصری مشهود است، نقش قا

 رویکردهای ترجمه در ادبیّات معاصر فارسی و عربی

« ادوارد جی براون»های ها که با نوشتهتحوّل آغازین ادبیّات معاصر فارسی در چندین پژوهش مهم بررسی شده است. این پژوهش
(Edvard G Brown ،)های خاصّ و عامّ ادبیّات فارسی ین پژوهش مهم دربارة جنبههای ادبی معاصر آغاز شد، چنددربارة گرایش

نگاری و ابداع مقالة مطبوعاتی، ادبیّات داستانی و کوشش برای ترجمه و های زیادی دربارة روزنامهها نکتهرا در پی آورد. این پژوهش
ترجمة ادبی در ایران ظاهراً هنوز به نگارش  هایی به سبک اروپایی در فرهنگ ایرانی به ما آموختند. تاریخنامهبازآفرینی نمایش
وار به ادبی در خلق ادبیّات و ارایة الگوهای سبکی و نمونهدانان ادبیاّت فارسی معاصر بر این باورند که ترجمة امّا تاریخدرنیامده است، 

ت. دورة مشروطه نقطة تحوّل و آغازین های سنّتی ادبی بیابند، تأثیری بسزا داشنویسندگانی که قصد داشتند جایگزینی برای گونه
، گذار ایران سنّتی به معاصر را نشان ، رنسانس ادبی دورة مشروطه«ورا کوبیچکوا»نهضت ترجمه و اقتباس بود و در نظر برخی مانند 

به پیشرفت گذاشته شد، گرچه سبک ادبی آنها رو الدّوله( نوشته میخان صنیعهایی که به دست درباریان )محمّدحسندهد. ترجمهمی
های اوّلیّه از آثار غربی در رعایت دهد و برای عامة مردم نوشته نشده است. ترجمههای درباری را بازتاب میبود، تأثیر سلیقه

ر کردند. با همة این تفاسیر آنها ناگزیبخش آنها میهای اصلی، توجّه کامل مبذول نداشتند و اشعار فارسی را زینتمشخّصات ادبی متن
ها وجود نداشت، ممکن بود اند. اگر این ترجمههای اصلی و نگارش ساده و روان در ترجمه بودهبه پیروی از سبک نوشتاری متن

: 1378پور، سبک ادبی امروز که با وجود قرابت با گفتار عامیانه، از زیبایی نثر ادبی اروپایی برخوردار است، هرگز پدید نیاید )آرین
311.) 

های تاریخی است که از زمان مشروطه تا کودتای رضاخان نگاه ویکرد ترجمه در ادبیّات معاصر فارسی، میزان رشد رمانترین رمهم
از آنجا که تنها انگیزة این نویسندگان در نوشتن رمان، خواندن »گوید: پور در این زمینه میمترجمان را به خود جلب کرده بود. آرین

ها تقلیدهایی ضعیف و رماناند، بنابراین، اغلب این نویسی بودهها فاقد دانش جامعی از فنون رمانهای خارجی است و خود آنرمان
 (.278)همان: « محتوا بودندبی

نوشتة محمّدباقر خسروی در سه جلد در مورد تاریخ ایلخانان بود که در خور ترجمه به  شمس و طغراها، کتاب از جملة این رمان
های های خارجی است. دومین رویکرد ترجمه در ادبیّات معاصر، تأثیر فرهنگ غرب است که از طریق ترجمه در بسیاری از جنبهزبان

نویسی، سینما و نثر فارسی، شیوة نگارش، تئاتر، نمایشنامهفرهنگی و اجتماعی کشور ما وارد شد. این فرهنگ در ادبیّات، هنر، 
تأثیر آن بر های جدیدی به وجود آورده است. سومین رویکرد ترجمه، موسیقی و نیز در تفکّر فلسفی و آداب و رسوم ایرانیان دیدگاه

های علمی و فلسفی از زبان یونانی به ، کتابهای ایرانیان و یونانیانزبان فارسی است که از زمان اشکانیان و ساسانیان، در طیّ جنگ
 فارسی ترجمه شد و گسترش زبان ترکی، روسی و چینی که با نفوذ و مهاجرت آنها به ایران انجام گرفت.



 
 
 
 
 
 
 

های اروپایی در زبان فارسی معاصر است. با گسترش روابط سیاسی، فرهنگی و چهارمین رویکرد ترجمه در ادبیّات فارسی تأثیر زبان
با کشورهای غربی، نفوذ زبان و ادبیّات آنان )نخست زبان فرانسوی و آنگاه انگلیسی( در زبان فارسی رو به فزونی گذاشت. تأثیر علمی 

زبان فرانسه مربوط به گذشته است و از جنگ جهانی دوم به بعد، با گسترش فرهنگ انگلیسی و آمریکایی، ترجمه و آموزش زبان 
شمار آمد. در کنار این رویکردهای مثبت، ترجمة تأثیرهای منفی و زیانباری بر های مثبت به ارزش انگلیسی و یادگیری آن یکی از

ـ رواج برخی عناصر دستوری که در گذشته بوده 2پسوندها؛ مانند عدم، قابل و بلِا. ـ رواج شبه1دستور زبان فارسی داشت، همچون: 
ناپذیری به های جبرانهای اسم جمع. این تغییرها لطمهـ تغییر در قاعده3إلیه. است، مانند فعل مجهول، مستقبل، تطابق فعل با مسندٌ

زبانی شدن ارتباط میان مردم و زبان یعنی تفهیم و تفاهمی که پایة تفاهم اجتماعی و همزبان و فرهنگ وارد کرد؛ از جمله مختل
 (.28: 1380است )ر.ک؛ اکبری و حری، 

های قبل بیان شد، عوامل گونه که در قسمتعرب زمینه را برای ترجمه و اقتباس فراهم ساخت، همانترین عامل که در ادبیّات عمده
های غربی است. تأثیرپذیری و تأثیرگذاری در انواع ادبی تاریخی و ورود اروپاییان به مصر و علاقة آنها به آشنایی با رمان

معاصر عربی یکی از رویکردهای ترجمه در ادبیّات عرب است، چراکه زمینه نویسی و گسترش آن در ادبیّات نویسی و نمایشنامهداستان
های تاریخی، های عربی و رواج رمانکارگیری آن در رمانهای ادبی از ادبیّات سایر ملل و بهرا برای اقتباس صور نگارش و اسلوب

ی اروپایی، نتیجة تماس اروپاییان با مسلمانان در هاهم در داستان« عشق پاک»گرایانه فراهم ساخت. موضوع نوین عاشقانه و واقع
 های صلیبی و مسلمانان عرب در اندلس بوده است.خلال جنگ

تألیف ابوبکر محمّد  الزّهرهآندره لوشاپلن و فُروسیت و عشق پاک عرب در کتاب  عشق پاکمیان معیارهای عشق پاک در کتاب 
نویسی از زبان حیوانات در ادبیاّت معاصر عرب، احمد شوقی از ود دارد. در داستانم.( تشابه زیادی وج909ق./  269اصفهانی )متوفیّ 

های درخشان تاریخ عرب، سرآمد همة ادیبان عرب است. او به تقلید و پیروی از اصول هنری لافونتن پرداخت و این هنر را به چهره
باشند )ر.ک؛ هلال، و رویکرد ترجمه در ادبیّات معاصر عرب میهای اقتباس، تأثیر دوجانبه بهترین مرحلة کمال رساند. اینها نمونه

ترین مسایل در ادبیّات معاصر عرب که منجر به خلق آثار ادبی ـ انتقادی شد، وجود مبارزان و مخالفان (. یکی از مهم385: 1373
دایش عوامل سیاسی، اغلب آثار یابد. با پیتری میسیاسی در جامعه بود که ادبیّات در آن دورة بحرانی سرشت سیاسی روشن

خواه برای دستیابی به عدالت اجتماعی های آرمانهای حاکمیتّ و ستایش از تلاش انساننویسندگان، انتقادی و افشای بیدارگری
است. این روند حتّی در ترجمه هم تأثیر گذاشت و یکی دیگر از رویکردهای ترجمه در این زمان بعد از یک دوره ترجمة اصیل 

های سیاسی را که ناشی از استبداد، استعمار و خفقان سیاسی و اقتصادی جامعة عرب های مبدأ بود و اندیشهبندی به رعایت نوشتهیپا
اقتباس و تقلید  بود، در آن آثار منعکس کردند. با رواج نهضت ترجمه که از تأثیرها و رویکردهای مهمّ آن گسترش مضمون، تعامل،

نویسی مصر ایجاد شد و گروهی از پیروی از مکاتب رمانتیک، ییان بود، تغییرهای اساسی نیز در فنّ داستانها و اروپاادبی عرب
های (. داستان66: 1366اند که برخاسته از احساس واقعی اعراب بود )ر.ک؛ گیب، ( نوشتهSymbolismرئالیسم و سمبولیسم )

کفاح ، رادوبیسنویسی هستند و آثاری چون ز سرآمدان این نوع داستانتاریخی از تاریخ فرعون که نجیب محفوظ و عادل کامل ا
)پادشاهی از نور( را عرضه کردند و تاریخ عربی و اسلامی که جامعه را به خروج از تنگنای  مَلِک من شعاع)مبارزة خوب( و  طیّبه

نویسی، دهد. بعد از درامعربی سوق میهای دیگر برای گسترش قومیتّ چهارچوب فکری ـ قومیّتی مصر و ملحق شدن به سرزمین
( آغاز شد که نجیب محفوظ اولّین کسی بود که با مطالعة آثار فرانسوی و Realism schoolارتباط با واقعیّت )مکتب رئالیسم( )

(. 402: 1380ک؛ طه، کرد )ر.ها به تحلیل آن پرداخت و آن را به تمثیل و نمادگرایی مزینّ میگرایانه غربیهای واقعپیروی از اندیشه



 
 
 
 
 
 
 

نویسی نوین عرب است. گرایش تاریخی و گرایش اجتماعی ها در قصّهاز دیگر رویکردهای ترجمه در ادبیّات عرب، گسترش گرایش
داد، روشنفکران را بر های محروم جامعه را به ناامیدی سوق میها که تودهدو جریان عمده در ادبیّات عرب هستند. ظلم و ستم عثمانی

( و Journalismکاری ژورنالیسم ) شدة اروپایی و آمریکایی، مسلّح به سلاحهای ترجمه داشت تا با تأثیرپذیری از کُتبُ و مقالهآن 
 مطبوعات شوند تا حقارت ناشی از ظلم را بردارند.

ابومسلم و  وس فرغانهعر، شارل و عبدالرحمانگران تاریخی سرزمین عرب است که در آثار خود مثل جرجی زیدان یکی از تحلیل
را که با رمان انتقادی  هشام عیسی بنهای انتقادی محمّد المویلیحی، نویسندة معاصر عرب، قصّة حقایق را نشان داد. قصّه خراسانی
ه نویسان عرب بود کنویسان و داستانیکی دانست نوشت. مصطفی لطفی المنفلوطی یکی دیگر از نمایشنامه بیکنامة ابراهیمسیاحت

 زبان و ادبیّات عربی و فرهنگ خود را وسعت بخشید. های اروپایی و مطالعة آثار غربی و شرقی،به واسطة ترجمه و بازآفرینی داستان

 رویکرد ترجمه در تعامل متقابل ادبیّات فارسی و عربی

های مربوط به ترجمه بود. در ندة فعّالیّتکنهای عربی و فارسی، ویژگی اصلی و تعیینهای میانی، داد و ستد میان زباندر ایران سده
تنها به لحاظ دینی، بلکه نیمة دوم سدة اوّل هجری، اسلام به تدریج، ولی پیوسته در سراسر فلات ایران گسترش یافت. این رویداد نه 

های دو ل میان فرهنگترین حلقة اتّصااز نظر فرهنگی و زبانی در زندگی ایرانیان نقطة عطفی است. زبان فارسی و عربی ملموس
ای های قابل ملاحظهاند، باعث گسستگیطلبان نوگرا گفتهسرزمین هستند. تأثیر خطّ عربی بر خطّ پهلوی، آنگونه که برخی اصلاح

های ایرانی هایی را در حوزة ترجمه رهبری کردند که هدف آن حفظ متننشد. طیّ دو سده بعد، گروهی از ایرانیان فرهیخته تلاش
پنجه ق.(،  142ترین سندهای پهلوی ـ ادبی و دینی را به عربی ترجمه کردند. عبدالله بن مقفّع )متوفیّ از اسلام بود. آنها مهمپیش 
هایی که بعدها از عربی به فارسی به وسیلة نصرالله منشی ترجمه شد و نقطة را به عربی ترجمه کرد. چنین متن خدای نامکو  تنتره

ساز تألیف شمار زیادی از اطّلاعات مربوط به فرهنگ، ادبیّات، سیاست و دین نویسی در ایران شد، زمینهاستانآغاز تحوّل در صنعت د
ها در حوزة ترجمة گردید. بنابراین، در سدة دوم و سوم هجری، دورة سیطرة عرب بر حیات فرهنگی و سیاسی ایران، انگیزة فعّالیتّ

کنار رویکردهای ذکر شده در ایران است. ترجمة کتاب منشور غیر دینی از عربی همچون ترین رویکرد و تأثیر در مهم قرآن کریم
 که مرز کاربرد واژگان عربی را در فارسی تعیین کرد، الگویی مهم در نثرنویسی به دست داد. حدود العالم

ای پزشکی، نجوم و جغرافیا آشنا شدند. ههای چهارم تا ششم ترجمه از عربی به فارسی شتاب زیادی گرفت و ایرانیان با دانشدر سده
تر باشد. دو نوع ترجمه یکی مناسب با شد تا برای خوانندگان آن جذّابتر انجام میها از زبان عربی به فارسی با بیانی سادهترجمه

رترین و بانفوذترین زبان های علمی رایج شد. زبان و ادبیّات عرب مؤثّگفتارهای دینی و فلسفی و دیگر با رویکرد آزادتر مناسب ترجمه
 (.5: 1387زبانان شد )ر.ک؛ کریمی حکّاک، در میان فارسی

ها ترین نقش از آنِ مصریها در خدمت به زبان و ادب فارسی همچون گذشته بود و کاهش نیافت. عمدهدر دورة معاصر تلاش عرب
های عرب را به ها انجام شد. کتابخانهفارسی به عربهایی برای شناساندن آثار نغز های مصر پژوهشبوده است. در دانشگاه

اند. تلاش و توجّه جهان عرب به ادبیّات های ایرانی ترجمه شده به فارسی در زمینة علمی و ادبی مجهّز کردهای از کتابمجموعه
ع بسیاری از پژوهندگان زبان و فارسی و ادبیّات فارسی به ادبیّات عربی دو رویکرد دارد که یکی آکادمیک و شخصی است و نتیجة طب



 
 
 
 
 
 
 

های فرهنگ و تبلیغات یا آموزش و ادبیّات فارسی و عربی است که این خود ابعاد بسیاری دارد. دیگری دولتی که بر عهدة وزارتخانه
ران ادبیّات ای از کشورهای عربی و کشور ایران است. آثار بسیاری از نویسندگان عربی و فارسی مورد توجّه پژوهشگپرورش در پاره

های ادب های این محقّقان در حوزة ادبیّات داستانی آثاری است که در زمینة پژوهشترین تلاشعربی و فارسی قرار گرفت. از مهم
 اند و در آنها از تأثیر متقابل ادبیّات عربی بر فارسی و فارسی بر عربیتطبیقی میان عربی و فارسی و فنون ادبیّات تطبیقی به قلم آورده

با تطبیق متون نظم و نثر همچون تأثیرپذیری شاعران بزرگی مانند سعدی، منوچهری و عمر خیّام از بعضی شعرای عرب و بر عکس 
 اند.به طور خاصّ و عام از فرهنگ و زبان دو سرزمین یاد کرده

 حافظ در ادبیّات فرانسه(، 1351) فرانسویهای شاعران ایرانی در نمایشنامهدر ادبیّات ایران دکتر جواد حدیدی در آثار خود از قبیل 
( و در ادبیّات عربی طه ندا، غنیمی 1349اثر حسن هنرمندی ) آندره ژید در ادبیّات فارسی( یا 1388) از سعدی تا آراگون(، 1355)

اند )ر.ک؛ نظری منظّم، ههای خود به بررسی پیوندهای متقابل میان ادبیّات غربی و شرقی پرداختهلال و محمّد کفافی در آثار و تألیف
1389 :145.) 

ای انجام نشده است. تمام آثار نجیب محفوظ هنوز هایی به فارسی شده، امّا هنوز به شکل گستردهاز ادبیّات معاصر عرب ترجمه
ه توجّه که به ادبیّات ترجمه نشده است و تنها تعدادی از آثار او به فارسی برگردانده شده است. در ادبیّات عرب نیز محقّقان آنها آنگون

یک از شعرا و نویسندگان معاصر ما در اند و هیچ اند، به ادبیّات معاصر فارسی و آثار نویسندگان ایران نشان ندادهکلاسیک ایران کرده
ساله جنگ هشت ای مهمّ و تأثیرگذار بدل نشدند. تأثیر ایران در ادبیّات معاصر عرب مگر در ادبیّات عراق به دلیلجهان عرب به چهره

 شود.هایی دیده نمیچندان نشانه

 ارتباط متقابل ترجمه و ادبیّات تطبیقی

های پژوهش در ادبیّات تطبیقی مطالعة ارتباط و تأثیرهای ادبی است. در ادبیّات تطبیقی سنّتی که تأکید بر خواندن متون یکی از حوزه
های سنّتی، تعاملات و داد و ستدهای فرهنگی انکارناپذیر است. در پژوهشبه زبان اصلی است، نقش ترجمه به مثابة واسطه در 

گر ادبیّات یابد که برای تطبیقشود؛ یعنی پژوهشگر به منبع تأثیرگذاری دست میترجمه به عنوان بررسی منبع الهام محدود می
اط و تأثیرپذیری از طریق آنان صورت گرفته است. با هایی است که این ارتبترجمه گاهی اوقات اهمیّت ندارد، بلکه او به دنبال واسطه

گری، ترجمه در تکامل فرهنگ دنیا نیروی شناسی مبتنی بر تطبیقای مستقل با نوعی روشپژوهی در قالب رشتهتکامل ترجمه
 (.82م.: 1993پذیر نیست )ر.ک؛ باسنت، ای مهم بود و بررسی ادبیّات تطبیقی بدون توجّه به ترجمه امکاندهندهتشکیل

بر ادبیّات جهان تأثیر گذاشتند. های دیگر های اروپایی به زبانهای اروپایی و از زبانترجمة آثار کلاسیک یونانی و لاتینی به زبان
انواع ادبی و نقد ادبی در ادبیّات معاصر فارسی شد. نویسی، ترجمه آثار ادب غربی و آثار کلاسیک ادب فارسی باعث رواج نمایشنامه

های غربی از جمله آثار مولیر و شکسپیر به انتقاد از اوضاع اجتماعی و سیاسی ایران نویسان ایرانی با اقتباس از نمایشنامهنمایشنامه
ها در ایران و اقتباس کند، بررسی نحوة پیدایش گونه ادبی نمایشنامهپرداختند. آنچه پژوهشگر ادبیّات تطبیقی را به خود جلب می

ها و تقلیدهایی متأثّر از شرایط اجتماعی و تاریخی مترجم است. های فرانسوی است. چنین اقتباسیسان از نمایشنامهنونمایشنامه



 
 
 
 
 
 
 

های ذهنی ها و ارزشای است که با ملاکگرداند. مترجم در ابتدای امر خوانندهمترجم اثری را از زبانی به زبان دیگر برنمی
 کند.آن را تفسیر میرود و ساخته خود به سراغ متن میپیش

های خورد. پژوهشگر ادبیّات تطبیقی هنگام مطالعة تأثیرها و ارتباطرو، با ادبیّات تطبیقی پیوند میترجمه نوعی تفسیر است و از این 
فرآیند پیچیدة انتقال تنها به روش سنّتی به دنبال یافتن منبع الهام یا تأثیر، تقلید و اقتباس به مثابة واسط انتقال است، بلکه به ادبی نه

، آراگون از سعدی، گوته از حافظ و اِمِرسُن از سعدی کلیله و دمنههای کند. تأثیرپذیری لافونتن از داستانیعنی ترجمه نیز توجّه می
نقش این  شودتنها از طریق ترجمه بوده است. گوته با یک واسطه و اِمِرسُن با دو واسطه با این شاعران ایرانی آشنا شدند. آیا می

های موجود بین اشعار این شاعران و تطبیق آنها قناعت کرد؟ مسلّماً چنین پژوهشی ها را کنار گذاشت و فقط به ذکر شباهتواسطه
ها های ادبیّات تطبیقی در ایران و سایر ملتّهای جدیّ پژوهشگنجد و این یکی از آسیبمایه است و در قلمرو ادبیّات تطبیقی نمیبی

 است.

رجم مانند نویسنده از بافت اجتماعی خود متأثرّ است. اینکه چرا یک مترجم کتاب خاصیّ را در بُرهه زمانی معیّن برای ترجمه مت
هایی قابل تأمّل برای پژوهشگر ادبیّات تطبیقی است؛ به یابد، پرسشکند و آن ترجمه در زبان مقصد چه پذیرشی میانتخاب می

گذارند و این تأثیرپذیری و تأثیرگذاری خودآگاه یا ای مختلف از طریق ترجمه بر یکدیگر تأثیر میعبارت دیگر، نویسندگان کشوره
کند و به گیرد. در طیّ این تعامل متقابل، پژوهشگر ادبیّات تطبیقی اثری را از زبان و فرهنگ دیگر اقتباس میناخودآگاه صورت می

گیرد )ر.ک؛ مضامین آن با تأثیرپذیری از شگردهای ادبی نویسندة مبداء الهام می آورد و گاهی ازصبغة فرهنگ ملیّ و بومی خود درمی
 ).11ـ12: 1391انوشیروانی، 

 پژوهیرسالت پژوهشگر ادبیّات تطبیقی در ترجمه

ر ترجمه های اصلی است و اعتماد بدر قسمت مقدّمه ذکر شد که لازمة تحقیق در ادبیّات تطبیقی توانایی خواندن متون ادبی به زبان
ای نارساست. از به منظور تطبیق دو اثر با دو زبان متفاوت و برای ارزشیابی صحیح تأثیر و تأثّر ادبیّات ملل مختلف بر یکدیگر شیوه

های ها مخصوصاً در سالها و مقایسة میان آنها در ادبیّات که روابط متبادل دارند، امری اساسی است؛ زیرا ترجمهسوی دیگر، ترجمه
به دلیل تصرّف و دخالت مترجم در زبان نویسنده و عدم دقتّ و امانت یکدست نیستند. برای حلّ این مشکل باید ترجمه با متن  اخیر

اصلی مقابله شود و اگر محقّقی به زبان اصلی آشنا نباشد، چگونه از درستی یا نادرستی متن آگاه شده است و به روش علمی در 
 (.123: 1380ندا،  ها بپردازد )ر.ک؛تطبیق ترجمه

 رسالت ادبیّات تطبیقی در وهلة نخست اثبات رابطة میان دو محیط اثرپذیر و اثرگذار است؛ مثلاً اگر مؤلّفی برخی آثار خود را به یکی از
، بررسی های بیگانه تألیف کند، همین آثار او دلیل قاطعی بر اثرپذیری وی از ادبیّات است. بنابراین، امر مهم در این قضیّهزبان

ها و مقدار و نوع تصرّف در آنها باید به اصل ها و جستجو از انگیزة رواج آنهاست. برای داوری دربارة صحّت و سُقم ترجمهترجمه
ترجمه مراجعه نمود. تحقیق در زمینه ترجمه آثار نویسندگان برای پژوهشگران ادبیّات تطبیقی از اهمیتّ خاصیّ برخوردار است؛ زیرا 

گونه آثار ما را از میزان محبوبیتّ و موفقیتّ شعرا و نویسندگان در خارج از کشورمان و همچنین از تأثیری که بر روی افکار بررسی این
سازد. از نتایج این تحقیقات معلوم شده است که موفقیتّ برخی از نویسندگان و شعرا در خارج از زادگاه اند، آگاه میدیگران گذاشته



 
 
 
 
 
 
 

( Le nevea de Rameau) برادرزاده آقای رامویتّ آنها در میان هموطنان معاصرشان بوده است؛ مثلاً کتاب خویش بیشتر از محبوب
میلادی منتشر شد و حال آنکه متن اصلی آن به زبان فرانسوی در سال  1804م.(، ترجمة آلمانی آن در سال 1713ـ14اثر دیدرو )

 میلادی در پاریس به چاپ رسید. 1832

م.( نخستین بار در  1712ـ78م.( اثر ژان ژاک روسو ) La Nouvelle Helois( )1716« )هلوئیز جدید»تعلیمی  همچنین داستان
میلادی در انگلستان به چاپ  1761میلادی در هلند منتشر شد و دو ترجمه از این کتاب به زبان انگلیسی در آوریل  1960سال 

ها نشان ها و آلمانیرا در خارج از میهن خود و تأثیر آنها را روی افکار انگلیسیرسید. این موضوع موفقیتّ این دو نویسندة فرانسوی 
 (.52: 1390دهد )باسنت، می

های کلیّ ادبیّات ها از سوی پژوهشگر ادبیّات تطبیقی، آگاهی بر ذوق و سلیقة ادبی و سبکیکی دیگر از نتایج سودمند بررسی ترجمه
پیر در زمان حیات خود نه در زمان خود و نه در میان آنهایی که پس از وی آمدند، موفّقیتّ های مختلف است؛ مثلاً شکسدر دوران

ها و فرارسید و ولتر او را کشف کرد. از سوی دیگر، رواج ترجمه موجب رواج سبک 19و  18چندانی به دست نیاورده بود، تا آنکه قرن 
زبان عربی به فارسی نقش بزرگی در تحوّل نثر فارسی داشته است. ترجمة شود. ترجمه از های ادبی از زبانی به زبان دیگر میذوق

 به وسیلة بلعمی تا مدّتی سرمشق سلاست بوده است. تاریخ طبری

های دیگر نویسندگان کشور خود یا ملل دیگر، پژوهشگر ادبیّات تطبیقی در کنار تعامل نزدیک با مترجم و ترجمه، به تقلید از شیوه
آورد؛ از جمله ابوالمعالی نصرالله منشی که سبک او اثری عمیق روی ادبیّات جدید پرداخته و آثاری در این زمینه به رشتة تحریر درمی

های نبود، بلکه منشاء اختلاف ترجمه با اصل را باید در ویژگی کلیله و دمنهست، امّا سبک او زیر نفوذ اسلوب عربی فارسی گذارده ا
نویسان را به پیروزی از آن اسلوب جلب کند، عصر اسلامی و معلومات و فرهنگ گستردة ابوالمعالی و عواملی که باعث شد فارسی

 (.35: 1391جستجو کرد )ر.ک؛ محمّدی و امامی، 
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های ادبیّات میهنی از طریق پیوند با ادبیّات بیگانه شکوفا شده است و پژوهشگر ادبیّات تطبیقی باید به در طول تاریخ، زیباترین چشمه
تعامل و بحث ترجمه توجّه نماید که میانجی تأثیرگذار و تأثیرپذیر است. ترجمه جزء لاینفکّ ادبیّات تطبیقی است و همیشه بسترساز 

شود. ای نیست و کنشی خلّاق محسوب میفرهنگی بوده است. برخلاف گذشته، ترجمه در دوران معاصر یک فعّالیّت حاشیه ارتباط
های شرق و غرب، در دسترس آنها گذاشتند مند به داستانهایی هستند که سیّاحان و پژوهشگران علاقهآثار ادبی جهان مدیون ترجمه

لة تولّد مجدّد اثر ادبی است. پژوهشگران ادبیّات تطبیقی نه از منظر زبانشناسی، بلکه از دیدگاه فرهنگی و ادبی به و هر ترجمه به منز
مند هستند، چراکه راهی برای دستیابی به بهترین فرهنگ و تقویت و گسترش ادبیّات ملیّ است. رواج ترجمة ادبیّات ترجمه علاقه

نویسی معاصر هر دو ملتّ رسوخ کند. این تأثیر در آثار نویسندگان های غربی در فنّ داستانیوهفارسی و عرب سبب شد که تقلید از ش
ای بود که گاه با بستر فرهنگی جامعه هماهنگی نداشت. امّا آنان با آشنایی به اسلوب نویسندگی غرب توانستند ایران و عرب به اندازه

های یر ترجمه در ادبیّات داستانی فارسی و عربی، آشنایی با فکر، اندیشه و تجربههای خود را به کمال برسانند. بیشترین تأثنوشته
های های افراطی شد، امّا در مراحل بعد وسعت دید و اندیشهفرهنگی ملل دیگر است. در آغاز ترجمه منجر به تقلیدها و اقتباس



 
 
 
 
 
 
 

متفاوت از قبل، همگام با نیازهای فکری و فرهنگی رایج در  نویسی فارسی و عربی با فضاییانتقادی را به ارمغان آورد. فنّ داستان
هایی که متناسب با اوضاع زمانی ایران و عرب است، جهان غرب، هم از نظر ساختار و هم از نظر محتوا پیشرفت کرده است. موضوع

داران و نان، پیشرفت سرمایهعبارتند از: فقر و مشکلات اقتصادی، جنگ و استعمار، سیاست استبدادی، تجربة زندان، انحراف ز
روشنفکران و ظلم به مظلومان و ... . بنابراین، داستان، نویسندگان، مترجم و ترجمه از عوامل خاصّ و واسطة پیوند با ادبیّات تطبیقی 

 هستند.
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  .تهران: مؤسّسة نشر امیرکبیر .«از ادبیّات تطبیقی تا نقد ادبی» .(1387) .ساجدی، طهمورث

  .چاپ دوم. تهران: نشر طوس .«ادبیّات معاصر ایران و عرب» .(1359 ) .شفیعی کدکنی، محمّدرضا

  .تهران: کتاب ماد .«هفت گفتار دربارة ترجمه».(1371) .صفوی، کوروش

  .تهران: نیلوفر.«نامة ابوالحسن نجفیجشن» .(1390) .زاده، امیدطبیب

  .زادة شیرازی. تهران: مؤسّسة نشر امیرکبیراللهترجمة مرتضی آیة .«الأدب المقارن» .(1377) .غنیمی هلال، محمّد



 
 
 
 
 
 
 

. 29. ش 87تابستان  .صلنامة مترجمف .ترجمة مجدالدّین کیوانی«. تاریخ و سنّت ترجمه در ایران(. »1387کریمی حکّاک، احمد. )

  .1ـ10صفحه 

  .ترجمة یعقوب آژند. چاپ اوّل. تهران: نشر اطلّاعات .«ادبیّات نوین عرب» .(1366) .گیب، هامیلتون

  .تهران: مرکز نشر دانشگاهی .«درآمدی بر اصول و روش ترجمه» .(1371) .پور ساعدی، کاظملطفی

مطالعات  .«کارکرد ترجمه در حوزه ادبیّات ملل )با تأکید بر ادبیّات فارسی و عربی(»تا(. محمّدی، ابراهیم و حسن امامی. )بی

  .27ـ45. صص6. شمارة 5سال  .ترجمه

  .تهران: نشر چشمه .«نویسی ایرانصد سال داستان» .(1377) .عابدینی، حسنمیر

  .اوّل. شیراز: نشر نویدچاپ  .«تأمّل در ادبیّات معاصر عربی» .(1385) .اللهمیرقادری، فضل

  .تهران: مرکز نشر دانشگاهی .«مسألة امانت در ترجمه» .(1365) .نجفی، ابوالحسن

  .هادی نظری منظّم. تهران: نشر نیترجمة  .«ادبیّات تطبیقی» .(1380) .ندا، طه

. صص 1. ش 1س  .لعربیّهمجلّة دراسات فی اللّغة ا .«تاریخ الأدب المقارن فی ایران(. »1389نظری منظّم، هادی. )
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